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11   CCoorr iinn tthh iiaannss  1100   CCaann '' tt   ddrr iinnkk   tthhee  LLoorrdd ''ss   ccuupp  aanndd  tthhee  ddeevv ii ll '' ss   ccuupp  EESS                                                                                                                                   

11   CCoorr iinn tt iiooss  1100   NNoo  ppuueeddoo  bbeebbeerr   llaa  ccooppaa  ddeell   SSeeññoorr   yy   llaa  ccooppaa  ddeell   
dd iiaabb lloo  EESS      

 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                                                                   September 16, 2023 
hhttttpp::////wwwwww..bbiibblleessttuuddyyaaddvveennttuurreess..ccoomm// 

Sources -  
From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally King James Version and RVG10. 
Greek, Hebrew definitions Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's generally.  

 
In 1 Corinthians 10, Paul tells the Corinthians that 
they mustn't fail in their faith and challenge God like 
the people of Israel did in the wilderness.   
 
Paul also tells them that they must run from 
temptation. God will provide a means of escape.   
 
We can't go into idol temples to eat. We are 
associating with demonic beings in those temples.   
 
But we can go buy what we need at the meat market 
and eat it. We mustn't let our conscience trouble us 
about this.   
 

En 1 Corintios 10, Pablo les dice a los corintios que 
no deben fallar en su fe y desafiar a Dios como lo hizo 
el pueblo de Israel en el desierto. 
 
Pablo también les dice que deben huir de la tentación. 
Dios proporcionará un medio de escape. 
 
No podemos ir a los templos de ídolos a comer. Nos 
estamos asociando con seres demoníacos en esos 
templos. 
 
Pero podemos ir a comprar lo que necesitemos al 
mercado de carne y comerlo. No debemos dejar que 
nuestra conciencia nos atormente por esto.  

http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Don't refuse to have faith like Israel did!  
 
1Cor 10:1 AKJV/PCE Moreover, brethren, I would not 
that ye should be ignorant, how that all our fathers 
were under the cloud, and all passed through the sea; 
1Cor 10:2 AKJV/PCE And were all baptized unto 
Moses in the cloud and in the sea; 
1Cor 10:3 AKJV/PCE And did all eat the same 
spiritual meat; 
1Cor 10:4 AKJV/PCE And did all drink the same 
spiritual drink: for they drank of that spiritual Rock 
that followed them: and that Rock was Christ. 
1Cor 10:5 AKJV/PCE But with many of them God 
was not well pleased: for they were overthrown in the 
wilderness. 
1Cor 10:6 AKJV/PCE Now these things were our 
examples, to the intent we should not lust after evil 
things, as they also lusted. 
 
 
That word “Moreover” connects us with the last thought Paul 
mentions in 1 Corinthians 9.  
 
Paul said that he was determined to not be found 
unacceptable!  

¡No rechaces tener fe como la tuvo Israel!  
 
1Cor 10:1 RVG10 Mas no quiero, hermanos, que 
ignoréis que nuestros padres todos estuvieron bajo la 
nube, y todos pasaron a través del mar; 
1Cor 10:2 RVG10 y todos en Moisés fueron 
bautizados en la nube y en el mar; 
1Cor 10:3 RVG10 y todos comieron el mismo 
alimento espiritual; 
1Cor 10:4 RVG10 y todos bebieron la misma bebida 
espiritual; porque bebían de la Roca espiritual que los 
seguía, y la Roca era Cristo. 
1Cor 10:5 RVG10 Pero Dios no se agradó de muchos 
de ellos; por lo cual quedaron postrados en el 
desierto. 
1Cor 10:6 RVG10 Pero estas cosas fueron ejemplo 
para nosotros, a fin de que no codiciemos cosas 
malas, como ellos codiciaron. 
 
 
Esa palabra “Además” nos conecta con el último pensamiento 
que Pablo menciona en 1 Corintios 9. 
 
¡Pablo dijo que estaba decidido a no ser considerado 
inaceptable! 
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1Cor 9:27 ESV2011 But I discipline my body and keep it under 
control, lest after preaching to others I myself should be 
disqualified. 
 
Now here in 1 Corinthians 10 Paul continues with an example 
of how God helped the people of Israel so much as He 
brought them out of Egypt.  
 
But still many of them were found unacceptable because of 
their lack of faith.  
 
They all were under the cloud of God's presence and passed 
through the sea (we call it the Red Sea).  
 
Paul says this was for the people of Israel as a baptism. They 
were all of Israel baptized into Moses.  
 
Exod 13:21 ESV2011 And the LORD went before them by day 
in a pillar of cloud to lead them along the way, and by night in 
a pillar of fire to give them light, that they might travel by day 
and by night. 
 
They all ate the same spiritual food which was the “manna” 
that the Lord caused caused to come with the dew.  
 
That word manna meant “what is it?” because they did not 
know what it was at first.  

1Cor 9:27 NVI Más bien, golpeo mi cuerpo y lo domino, no 
sea que después de haber predicado a otros, yo mismo quede 
descalificado. 
 
Ahora aquí en 1 Corintios 10 Pablo continúa con un ejemplo 
de cómo Dios ayudó tanto al pueblo de Israel cuando los sacó 
de Egipto.  
 
Pero aun así muchos de ellos fueron considerados 
inaceptables debido a su falta de fe. 
 
Todos estaban bajo la nube de la presencia de Dios y 
atravesaron el mar (lo llamamos Mar Rojo). 
 
Pablo dice que esto fue para el pueblo de Israel como un 
bautismo. Fueron todos los de Israel bautizados en Moisés. 
 
Exod 13:21 NVI De día, el Señor iba al frente de ellos en una 
columna de nube para indicarles el camino; de noche, los 
alumbraba con una columna de fuego. De ese modo, podían 
viajar de día y de noche. 
 
Todos comieron el mismo alimento espiritual que era el 
“maná” que el Señor hizo venir con el rocío. 
 
Esa palabra maná significaba “¿qué es?” porque al principio no 
sabían qué era. 
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And they all did drink the same spiritual drink which was the 
water that God miraculously gave them from the Rock that 
they took with them.  
 
Paul explains that that Rock was Christ.  
 
Now when Christ came He gave us Spiritual food and water.  
 
 
John 4:13 ESV2011 Jesus said to her, “Everyone who drinks of 
this water will be thirsty again, 
John 4:14 ESV2011 but whoever drinks of the water that I will 
give him will never be thirsty again. The water that I will give 
him will become in him a spring of water welling up to eternal 
life.” 
 
John 6:32 ESV2011 Jesus then said to them, “Truly, truly, I say 
to you, it was not Moses who gave you the bread from 
heaven, but my Father gives you the true bread from heaven. 
John 6:33 ESV2011 For the bread of God is he who comes 
down from heaven and gives life to the world.” 
 
But the people didn't believe that God would help them win 
the land. So they talked against the Lord. 
 
And the Lord left them in the wilderness to die of old age. 

Y todos sí bebieron la misma bebida espiritual que fue el agua 
que Dios milagrosamente les dio de la Roca que se llevaron 
consigo.  
 
Pablo explica que esa Roca era Cristo. 
 
Ahora bien, cuando Cristo vino, nos dio agua y alimento 
espiritual. 
 
John 4:13 ESV2011 —Todo el que beba de esta agua volverá 
a tener sed —respondió Jesús—,  
John 4:14 ESV2011 pero el que beba del agua que yo le daré 
no volverá a tener sed jamás, sino que dentro de él esa agua se 
convertirá en un manantial del que brotará vida eterna. 
 
 
John 6:32 ESV2011 —Les aseguro que no fue Moisés el que 
les dio a ustedes el pan del cielo —afirmó Jesús—. El que da el 
verdadero pan del cielo es mi Padre. 
John 6:33 ESV2011 El pan de Dios es el que baja del cielo y da 
vida al mundo. 
 
Pero el pueblo no creía que Dios les ayudaría a ganar la tierra. 
Entonces hablaron contra el Señor. 
 
Y el Señor los dejó en el desierto para que murieran de viejos. 
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Num 14:28 AKJV/PCE Say unto them, As truly as I live, saith 
the LORD, as ye have spoken in mine ears, so will I do to you: 
 
Num 14:29 AKJV/PCE Your carcases shall fall in this 
wilderness; and all that were numbered of you, according to 
your whole number, from twenty years old and upward, which 
have murmured against me, 
 
THE POINT - Paul explains to us that these things are 
examples to show us not to lust after evil instead of believing 
in God.  
 
 
 
 
 
 
Don't run to false gods, sexual sin, and complain 
against God!  
 
1Cor 10:7 AKJV/PCE Neither be ye idolaters, as were 
some of them; as it is written, The people sat down to 
eat and drink, and rose up to play. 
 
1Cor 10:8 AKJV/PCE Neither let us commit 
fornication, as some of them committed, and fell in 

Num 14:28 AKJV/PCE Así que diles de mi parte: “Tan cierto 
como que yo vivo”, afirma el Señor, “haré que se cumplan sus 
deseos. 
Num 14:29 AKJV/PCE Los cadáveres de todos ustedes 
quedarán tirados en este desierto. Ninguno de los censados 
mayores de veinte años que murmuraron contra mí 
 
 
EL PUNTO - Pablo nos explica que estas cosas son ejemplos 
para mostrarnos que no debemos codiciar el mal en lugar de 
creer en Dios. 
 
 
 
 
 
¡No corras hacia dioses falsos, pecado sexual y te 
quejes contra Dios!  
 
1Cor 10:7 RVG10 Ni seáis idólatras, como algunos de 
ellos, según está escrito: Se sentó el pueblo a comer y 
a beber, y se levantaron a jugar. 
 
1Cor 10:8 RVG10 Ni forniquemos, como algunos de 
ellos fornicaron, y cayeron en un día veintitrés mil. 
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one day three and twenty thousand. 
1Cor 10:9 AKJV/PCE Neither let us tempt Christ, as 
some of them also tempted, and were destroyed of 
serpents. 
1Cor 10:10 AKJV/PCE Neither murmur ye, as some 
of them also murmured, and were destroyed of the 
destroyer. 
1Cor 10:11 AKJV/PCE Now all these things 
happened unto them for ensamples: and they are 
written for our admonition, upon whom the ends of 
the world are come. 
1Cor 10:12 AKJV/PCE Wherefore let him that 
thinketh he standeth take heed lest he fall. 
 
Now Paul gives us some more examples of Israel sinning and 
failing to have faith in the Lord.  
 
They got Aaron to make a golden calf and they worshiped it.  
 
Exod 32:6 ESV2011 And they rose up early the next day and offered 
burnt offerings and brought peace offerings. And the people sat 
down to eat and drink and rose up to play. 
 
 
Then when they were close to Moab they started committing 
fornication with the women there. And God killed 23,000 of them!  

1Cor 10:9 RVG10 Ni tentemos a Cristo, como 
también algunos de ellos le tentaron, y perecieron por 
las serpientes. 
1Cor 10:10 RVG10 Ni murmuréis, como algunos de 
ellos murmuraron, y fueron destruidos por el 
destructor. 
1Cor 10:11 RVG10 Y todas estas cosas les 
acontecieron como ejemplo; y están escritas para 
amonestarnos a nosotros, sobre quienes los fines de 
los siglos han venido. 
1Cor 10:12 RVG10 Así que, el que piensa estar firme, 
mire que no caiga. 
 
Ahora Pablo nos da algunos ejemplos más de Israel pecando y 
fallando en tener fe en el Señor. 
 
Hicieron que Aarón hiciera un becerro de oro y lo adoraron. 
 
Exod 32:6 NVI En efecto, al día siguiente los israelitas madrugaron y 
presentaron holocaustos y sacrificios de comunión. Luego el pueblo 
se sentó a comer y a beber, y se levantó para entregarse al 
desenfreno. 
 
Luego, cuando estuvieron cerca de Moab, comenzaron a fornicar con 
las mujeres de allí. ¡Y Dios mató a 23.000 de ellos! 
 



Page 8 of 20 

 
Num 25:1 ISV While Israel remained encamped in Shittim, the 
people began to commit sexual immorality with Moabite 
women, 
 
 
Then they tempted the Lord who sent serpents among them 
killing many of them.  
 
Num 21:5 ESV2011 And the people spoke against God and 
against Moses, “Why have you brought us up out of Egypt to 
die in the wilderness? For there is no food and no water, and 
we loathe this worthless food.” 
Num 21:6 ESV2011 Then the LORD sent fiery serpents among 
the people, and they bit the people, so that many people of 
Israel died. 
 
 
But there God saved them from the serpents and gave us a 
look forward to what Christ would do covering sins.  
 
Num 21:9 ESV2011 So Moses made a bronze serpent and set 
it on a pole. And if a serpent bit anyone, he would look at the 
bronze serpent and live. 
 
Then the people of Israel grumbled against God. And He 

Num 25:1 NTV Mientras los israelitas acampaban en la 
arboleda de Acacias,[a] algunos hombres se contaminaron al 
tener[b] relaciones sexuales con las mujeres moabitas del lugar. 
 
 
Entonces tentaron al Señor quien envió serpientes entre ellos 
matando a muchos de ellos. 
 
Num 21:5 NTV y comenzó a hablar contra Dios y Moisés: 
«¿Por qué nos sacaron de Egipto para morir aquí en el 
desierto?—se quejaron—. Aquí no hay nada para comer ni 
agua para beber. ¡Además, detestamos este horrible maná!». 
Num 21:6 NTV Entonces el Señor envió serpientes venenosas 
entre el pueblo y muchos fueron mordidos y murieron. 
 
 
 
Pero allí Dios los salvó de las serpientes y nos dio una visión de 
lo que Cristo haría cubriendo los pecados. 
 
Num 21:9 ESV2011 Así que Moisés hizo una serpiente de 
bronce y la ató a un poste. ¡Entonces los que eran mordidos 
por una serpiente miraban la serpiente de bronce y sanaban! 
 
Entonces el pueblo de Israel se quejó contra Dios. ¡Y destruyó 
a muchos de ellos! 
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destroyed many of them!  
Num 16:47 ESV2011 So Aaron took it as Moses said and ran 
into the midst of the assembly. And behold, the plague had 
already begun among the people. And he put on the incense 
and made atonement for the people. 
Num 16:48 ESV2011 And he stood between the dead and the  
living, and the plague was stopped. 
Num 16:49 ESV2011 Now those who died in the plague were 
14,700, besides those who died in the affair of Korah. 
 
 
These things happened to Israel as examples and they are 
written to warn us today also.  
 
THE POINT – If you think you are standing firmly be careful or 
you may fall!  
 
 
 
 
Don't stand looking at temptation – Run from it!  
 
1Cor 10:13 AKJV/PCE There hath no temptation 
taken you but such as is common to man: but God is 
faithful, who will not suffer you to be tempted above 
that ye are able; but will with the temptation also 

Num 16:47 NTV Entonces Aarón hizo como Moisés le dijo y 
corrió entre el pueblo. La plaga ya había comenzado a matar a 
la gente, pero Aarón quemó el incienso y purificó al pueblo. 
 
Num 16:48 NTV Se puso entre los vivos y los muertos y se 
detuvo la plaga. 
Num 16:49 NTV Aun así, 14.700 personas murieron por esa 
plaga, además de los que habían muerto por la rebelión de 
Coré. 
 
Estas cosas le sucedieron a Israel como ejemplo y están escritas 
para advertirnos también hoy. 
 
EL PUNTO: Si cree que está firme, tenga cuidado o puede 
caerse. 
 
 
 
 
No te quedes mirando la tentación – ¡Huye de ella!  
 
1Cor 10:13 RVG10 No os ha tomado tentación, sino 
humana; mas fiel es Dios, que no os dejará ser 
tentados más de lo que podéis soportar; sino que con 
la tentación dará también la salida, para que podáis 
resistir. 
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make a way to escape, that ye may be able to bear it. 
1Cor 10:14 AKJV/PCE Wherefore, my dearly beloved, 
flee from idolatry. 
1Cor 10:15 AKJV/PCE I speak as to wise men; judge 
ye what I say. 
1Cor 10:16 AKJV/PCE The cup of blessing which we 
bless, is it not the communion of the blood of Christ? 
The bread which we break, is it not the communion of 
the body of Christ? 
1Cor 10:17 AKJV/PCE For we being many are one 
bread, and one body: for we are all partakers of that 
one bread. 
1Cor 10:18 AKJV/PCE Behold Israel after the flesh: 
are not they which eat of the sacrifices partakers of 
the altar? 
1Cor 10:19 AKJV/PCE What say I then? that the idol 
is any thing, or that which is offered in sacrifice to 
idols is any thing? 
1Cor 10:20 AKJV/PCE But I say, that the things which 
the Gentiles sacrifice, they sacrifice to devils, and not 
to God: and I would not that ye should have 
fellowship with devils. 
 
Here we see that we all are tempted. These temptations are 

1Cor 10:14 RVG10 Por tanto, amados míos, huid de 
la idolatría. 
1Cor 10:15 RVG10 Como a sabios hablo; juzgad 
vosotros lo que digo. 
1Cor 10:16 RVG10 La copa de bendición que 
bendecimos, ¿no es la comunión de la sangre de 
Cristo? El pan que partimos, ¿no es la comunión del 
cuerpo de Cristo? 
1Cor 10:17 RVG10 Porque nosotros, siendo muchos 
somos un solo pan, y un solo cuerpo; pues todos 
participamos de aquel mismo pan. 
1Cor 10:18 RVG10 Mirad a Israel según la carne; los 
que comen de los sacrificios, ¿no son partícipes del 
altar? 
1Cor 10:19 RVG10 ¿Qué digo, pues? ¿Que el ídolo es 
algo, o que sea algo lo que es sacrificado a los ídolos? 
 
1Cor 10:20 RVG10 Antes digo que lo que los gentiles 
sacrifican, a los demonios lo sacrifican, y no a Dios; y 
no quiero que vosotros os hagáis partícipes con los 
demonios. 
 
Aquí vemos que todos somos tentados. Estas tentaciones son 
comunes a todos nosotros. 
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common to all of us.  
But, Paul says, we can be sure that God won't let us be 
tempted beyond our ability to resist it.  
 
God will give us a way to escape from it.  
 
1Cor 10:13 ESV2011 No temptation has overtaken you that is 
not common to man. God is faithful, and he will not let you be 
tempted beyond your ability, but with the temptation he will 
also provide the way of escape, that you may be able to 
endure it. 
 
So run from idolatry!  
Now Paul talks about staying away from the influence of 
idolatry.  
But he's not talking about eating meat that was sacrificed to 
idols.  
 
When we eat and drink of the communion we have fellowship 
with other Christians as we remember Christ's sacrifice.  
 
But some Christians are going into the idol temple to eat!  
And Paul tells them that they can't have such fellowship with 
the demonic forces at these idol sacrifices!   
 
1Cor 10:20 ESV2011 No, I imply that what pagans sacrifice 
they offer to demons and not to God. I do not want you to be  

Pero, dice Pablo, podemos estar seguros de que Dios no 
permitirá que seamos tentados más allá de nuestra capacidad 
de resistirlo. 
Dios nos dará una manera de escapar de ello. 
 
1Cor 10:13 NBLA No les ha sobrevenido ninguna tentación 
que no sea común a los hombres. Fiel es Dios, que no 
permitirá que ustedes sean tentados más allá de lo que 
pueden soportar, sino que con la tentación proveerá también la 
vía de escape, a fin de que puedan resistirla. 
 
¡Así que huye de la idolatría! 
Ahora Pablo habla de mantenerse alejado de la influencia de la 
idolatría. 
Pero no está hablando de comer carne sacrificada a los ídolos. 
 
 
Cuando comemos y bebemos de la comunión tenemos 
comunión con otros cristianos al recordar el sacrificio de Cristo. 
 
¡Pero algunos cristianos van al templo de los ídolos a comer! 
¡Y Pablo les dice que no pueden tener tal comunión con las 
fuerzas demoníacas en estos sacrificios de ídolos! 
 
1Cor 10:20 NBLA No, sino que digo que lo que los gentiles 
sacrifican, lo sacrifican a los demonios y no a Dios; no quiero 
que ustedes sean partícipes con los demonios. 
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participants with demons. 
THE POINT – Paul has told us in previous chapters that we can  
know – realize that those idols are not really gods. They are 
just objects made of materials.  
 
But there is still a demonic influence at those idol sacrifices 
and festivities. And we Christians are not right to go eat and 
be part of those events.  
 
We should not intentionally put ourselves in the middle of 
demonic activity!  
 
 
 
 
You can't drink the Lord's cup and the devil's cup!! 
 
 
1Cor 10:21 AKJV/PCE Ye cannot drink the cup of the 
Lord, and the cup of devils: ye cannot be partakers of 
the Lord's table, and of the table of devils. 
1Cor 10:22 AKJV/PCE Do we provoke the Lord to 
jealousy? are we stronger than he? 
1Cor 10:23 AKJV/PCE All things are lawful for me, 
but all things are not expedient: all things are lawful 

EL PUNTO – Pablo nos ha dicho en capítulos anteriores que 
podemos saber – darnos cuenta de que esos ídolos no son 
realmente dioses. Son sólo objetos hechos de materiales. 
 
Pero todavía hay una influencia demoníaca en esos sacrificios y 
festividades de ídolos. Y los cristianos no hacemos bien en ir a 
comer y ser parte de esos eventos. 
 
¡No debemos ponernos intencionalmente en medio de 
actividades demoníacas! 
 
 
 
 
¡¡No se puede beber la copa del Señor y la copa 
del diablo!! 
 
1Cor 10:21 RVG10 No podéis beber la copa del 
Señor, y la copa de los demonios; no podéis participar 
de la mesa del Señor, y de la mesa de los demonios 
 
1Cor 10:22 RVG10 ¿Provocaremos a celos al Señor? 
¿Somos más fuertes que Él? 
 
1Cor 10:23 RVG10 Todo me es lícito, pero no todo 
conviene; todo me es lícito, pero no todo edifica. 
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for me, but all things edify not. 
1Cor 10:24 AKJV/PCE Let no man seek his own, but 
every man another's wealth. 
 
We Christians can't drink from the Communion Cup and eat 
the bread remembering the Lord's sacrifice, and then drink 
from the devil's cup and eat at his table . . . under his influence! 
This is just not right! 
 
Paul talked about this situation earlier in 1 Corinthians 8:8-11.  
 
 
1Cor 8:8 ESV2011 Food will not commend us to God. We are 
no worse off if we do not eat, and no better off if we do. 
 
1Cor 8:9 ESV2011 But take care that this right of yours does 
not somehow become a stumbling block to the weak. 
 
1Cor 8:10 ESV2011 For if anyone sees you who have 
knowledge eating in an idol's temple, will he not be 
encouraged, if his conscience is weak, to eat food offered to 
idols? 
1Cor 8:11 ESV2011 And so by your knowledge this weak 
person is destroyed, the brother for whom Christ died. 
 
There he explains that even if you know the idol is nothing, still 
a weaker Christian might see you sitting there in the idol  

1Cor 10:24 RVG10 Ninguno busque su propio bien,   
sino el del otro. 
 
Los cristianos no podemos beber de la copa de la Comunión y 
comer el pan recordando el sacrificio del Señor, y luego beber 
de la copa del diablo y comer en su mesa. . . bajo su influencia! 
¡Esto simplemente no está bien! 
 
Pablo habló de esta situación anteriormente en 1 Corintios 8:8-
11. 
 
1Cor 8:8 NBLA Pero la comida no nos recomendará a[d] Dios, 
pues ni somos menos[e] si no comemos, ni somos más[f] si 
comemos.  
1Cor 8:9 NBLA Pero tengan cuidado, no sea que esta 
libertad[g] de ustedes de alguna manera se convierta en piedra 
de tropiezo para el débil. 
1Cor 8:10 NBLA Porque si alguien te ve a ti, que tienes 
conocimiento, sentado[h] a la mesa en un templo de ídolos, 
¿no será estimulada su conciencia, si él es débil, a comer lo 
sacrificado a los ídolos? 
1Cor 8:11 NBLA Por tu conocimiento se perderá el que es 
débil, el hermano por quien Cristo murió. 
 
Allí explica que incluso si sabes que el ídolo no es nada, aun así 
un cristiano más débil podría verte sentado en el templo de los 
ídolos comiendo. 
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temple eating.  
And they may enter and eat with you even though they believe 
eating meat offered to idols is wrong.  
 
And that weaker Christian will sin and maybe even fall from  
their faith through your example to them.  
 
THE POINT – But here in 1 Corinthians 10:21-23 Paul talks 
about problem in eating right in an idol temple.  
 
The problem is that even though you know that idol is not a 
real god, there is still another greater problem for you.  
 
It is that there are demonic beings around in those idol 
festivities.  
 
And you as a Christian should not be there associating with 
such a situation and with those demonic beings there.  
 
UNDERSTAND - The Lord is not happy with you doing that.  
 
 
So you – even though you have knowledge that the idol is 
nothing – still must not eat in that idol temple associating with 
those demonic beings.  
 
We can say all we want to that everything is lawful for us. 

Y podrán entrar y comer contigo aunque crean que comer 
carne ofrecida a los ídolos está mal. 
 
Y ese cristiano más débil pecará y tal vez incluso caerá de su fe 
a través del ejemplo que usted les dé. 
 
EL PUNTO – Pero aquí en 1 Corintios 10:21-23 Pablo habla del 
problema de comer bien en un templo de ídolos. 
 
El problema es que aunque sabes que el ídolo no es un dios 
real, todavía hay otro problema mayor para ti. 
 
Es que hay seres demoníacos en esas festividades de ídolos. 
 
 
Y usted, como cristiano, no debería estar allí asociándose con 
tal situación y con esos seres demoníacos allí. 
 
COMPRENDE: El Señor no está contento con que hagas eso. 
 
 
Así que tú, aunque tengas conocimiento de que el ídolo no es 
nada, no debes comer en ese templo de ídolos asociándote 
con esos seres demoníacos. 
 
Podemos decir todo lo que queramos para que todo nos sea 
lícito. 
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But not everything we can do brings us all together and builds 
us up as Christians.  
Eating right in an idol temple around those demonic beings 
does not help us or make us better Christians.  
 
We have to think about our own spiritual health and the 
spiritual health of other Christians whom we may influence.  
 
 
 
 
 
 
Buy some meat. Don't think about it! Just eat it!  
 
 
1Cor 10:25 AKJV/PCE Whatsoever is sold in the 
shambles, that eat, asking no question for conscience 
sake: 
1Cor 10:26 AKJV/PCE For the earth is the Lord's, and 
the fulness thereof. 
 
UNDERSTAND – Now here Paul continues to sum up the 
teaching on this subject.  
 

Pero no todo lo que podemos hacer nos une a todos y nos 
fortalece como cristianos. 
Comer en un templo de ídolos alrededor de esos seres 
demoníacos no nos ayuda ni nos hace mejores cristianos. 
 
Tenemos que pensar en nuestra propia salud espiritual y la 
salud espiritual de otros cristianos en quienes podemos influir. 
 
 
 
 
 
 
Compra algo de carne. ¡No lo pienses! ¡Solo, 
cometélo!  
 
1Cor 10:25 RVG10 De todo lo que se vende en la 
carnicería, comed, sin preguntar nada por causa de la 
conciencia; 
1Cor 10:26 RVG10 porque del Señor es la tierra y su 
plenitud. 
 
COMPRENDER – Ahora aquí Pablo continúa resumiendo la 
enseñanza sobre este tema. 
Nos da un par de ejemplos que muestran qué hacer en cada  
uno. 
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He gives us a couple of examples showing what to do in each. 
Eat anything that is sold in the meat market, Butcher's shop.  
And don't let yourself ask question about whether this meat 
was offered to an idol or not.  
 
 
God has made everything. Stop worrying about it!  
 
 
 
NOTICE THAT - This command is given especially to those 
weaker Christians who worry about eating meat offered to 
idols.   
 
 
We can see that that is the situation because Paul had to tell 
them to not let their conscience bother them about eating the 
meat.  
 
It's the weaker Christians who conscience bothers them about 
this matter of the food offered to idols.  
 
1Cor 10:25 ISV Eat anything that is sold in the meat market 
without raising any question about it on the grounds of 
conscience, 
 
 
POINT – This also shows us that Paul – in all that he has said 
about this point – still does intend for those weaker Christians 

Come todo lo que se vende en el mercado de carnes, 
carnicería. 
Y no os dejéis preguntar si esta carne fue ofrecida a un ídolo o 
no. 
 
Dios ha hecho todo. ¡Deja de preocuparte por eso! 
 
 
 
TENGA EN CUENTA QUE - Este mandamiento se da 
especialmente a aquellos cristianos más débiles que se 
preocupan por comer carne ofrecida a los ídolos. 
 
 
Podemos ver que esa es la situación porque Pablo tuvo que 
decirles que no permitieran que su conciencia les molestara 
por comer la carne. 
 
Son los cristianos más débiles a quienes les molesta la 
conciencia por este asunto de la comida ofrecida a los ídolos. 
 
1Cor 10:25 NTV Así que pueden comer cualquier carne que se 
venda en el mercado sin preguntar nada por motivos de 
conciencia. 
 
PUNTO – Esto también nos muestra que Pablo – en todo lo 
que ha dicho sobre este punto – todavía tiene la intención de 
que esos cristianos más débiles crezcan y tengan una mejor 
comprensión de este asunto. 
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to grow up and have a better understanding of this matter. 
UNDERSTAND - Paul clearly does not intend for them to 
continue in their weaker state of understanding – forever. 
They must not continue forever to expect that the more 
knowledgeable Christians have to live according to their 
weaker conscience and understanding of this matter.  
 
 
 
 
If your invited to a party . . .  
 
1Cor 10:27 AKJV/PCE If any of them that believe not 
bid you to a feast, and ye be disposed to go; 
whatsoever is set before you, eat, asking no question 
for conscience sake. 
1Cor 10:28 AKJV/PCE But if any man say unto you, 
This is offered in sacrifice unto idols, eat not for his 
sake that shewed it, and for conscience sake: for the 
earth is the Lord's, and the fulness thereof: 
1Cor 10:29 AKJV/PCE Conscience, I say, not thine 
own, but of the other: for why is my liberty judged of 
another man's conscience? 
 
1Cor 10:30 AKJV/PCE For if I by grace be a partaker, 
why am I evil spoken of for that for which I give 

COMPRENDER: Pablo claramente no tiene la intención de que 
continúen en su estado más débil de entendimiento – para   
siempre. 
No deben seguir esperando para siempre que los cristianos 
más informados tengan que vivir de acuerdo con su conciencia 
y comprensión más débiles de este asunto. 
 
 
 
Si estás invitado a una fiesta. . .  
 
1Cor 10:27 RVG10 Si algún no creyente os convida, y 
queréis ir, de todo lo que se os ponga delante comed, 
sin preguntar nada por causa de la conciencia. 
 
1Cor 10:28 RVG10 Pero si alguien os dice: Esto fue 
sacrificado a los ídolos; no lo comáis, por causa de 
aquel que lo declaró, y por causa de la conciencia; 
porque del Señor es la tierra y su plenitud. 
1Cor 10:29 RVG10 La conciencia, digo, no la tuya, 
sino la del otro. Pues ¿por qué se ha de juzgar mi 
libertad por la conciencia de otro? 
1Cor 10:30 RVG10 Y si yo con agradecimiento 
participo, ¿por qué he de ser difamado por lo que doy  
gracias? 



Page 18 of 20 

thanks? 
If an unbeliever invites you to party – then eat whatever they 
serve you. Don't let your conscience bother you about it. 
BUT if a weaker Christian says that this food was offered to an 
idol then don't eat the food out of respect for this weaker 
Christians who feels guilty about eating it.  
 
UNDERSTAND - Your conscience isn't making you feel guilty 
about this matter.  
And your freedom to eat food is not determined by the weaker 
Christian's conscience!  
 
So thank God for the food you have and eat it!  
 
 
 
 
 
So Give God Glory in everything that you do!!  
 
1Cor 10:31 AKJV/PCE Whether therefore ye eat, or 
drink, or whatsoever ye do, do all to the glory of God. 
1Cor 10:32 AKJV/PCE Give none offence, neither to 
the Jews, nor to the Gentiles, nor to the church of 
God: 
1Cor 10:33 AKJV/PCE Even as I please all men in all 
things, not seeking mine own profit, but the profit of 

Si un incrédulo te invita a una fiesta, come lo que te sirva. No 
dejes que tu conciencia te moleste por esto. 
PERO si un cristiano más débil dice que esta comida fue 
ofrecida a un ídolo, entonces no coma la comida por respeto a 
este cristiano más débil que se siente culpable por comerla. 
 
COMPRENDE - Tu conciencia no te hace sentir culpable por 
este asunto. 
¡Y tu libertad para comer no está determinada por la 
conciencia del cristiano más débil! 
 
¡Así que gracias a Dios por la comida que tienes y cómela! 
 
 
 
 
 
¡¡Así que dale Gloria a Dios en todo lo que hagas!!  
 
1Cor 10:31 RVG10 Si pues coméis, o bebéis, o hacéis 
otra cosa, hacedlo todo para la gloria de Dios. 
1Cor 10:32 RVG10 No seáis ofensa, ni a judíos, ni a 
gentiles, ni a la iglesia de Dios; 
 
1Cor 10:33 RVG10 Como también yo en todas las 
cosas agrado a todos, no procurando mi propio  
beneficio, sino el de muchos, para que sean salvos. 
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many, that they may be saved. 
So let's give glory to God in everything that we do!  
Don't offend others – Jewish, Gentile or Christian's in these 
matters of food and drink by your life.  
 
 
Paul lived in this manner.  
 
He did his best to please as many others as he could, and to  
help them to become Christians.  
 
 
He talked to us about this earlier in 1 Corinthians 9:19-22.  
 
 
1Cor 9:19 ISV Although I am free from everyone’s 
expectations, I have made myself a servant to all of them to 
win more people. 
1Cor 9:20 ISV To the Jews I became like a Jew in order to win 
Jews. To those under the Law I became like a man under the 
Law, in order to win those under the Law (although I myself am 
not under the Law). 
 
 
1Cor 9:21 ISV To those who do not have the Law, I became 
like a man who does not have the Law in order to win those 
who do not have the Law. However, I am not free from God’s 

¡Así que demos gloria a Dios en todo lo que hacemos! 
No ofendas a otros – judíos, gentiles o cristianos en estos 
asuntos de comida y bebida por tu vida. 
 
 
Pablo vivió de esta manera. 
 
Hizo lo mejor que pudo para complacer a tantos otros como 
pudo y ayudarlos a convertirse en cristianos. 
 
 
Nos habló de esto anteriormente en 1 Corintios 9:19-22. 
 
 
1Cor 9:19 NTV A pesar de que soy un hombre libre y sin amo, 
me he hecho esclavo de todos para llevar a muchos a Cristo. 
 
1Cor 9:20 NTV Cuando estaba con los judíos, vivía como un 
judío para llevar a los judíos a Cristo. Cuando estaba con los 
que siguen la ley judía, yo también vivía bajo esa ley. A pesar 
de que no estoy sujeto a la ley, me sujetaba a ella para poder 
llevar a Cristo a los que están bajo la ley. 
 
1Cor 9:21 NTV Cuando estoy con los gentiles,[a] quienes no 
siguen la ley judía,[b] yo también vivo independiente de esa ley 
para poder llevarlos a Cristo; pero no ignoro la ley de Dios, 
obedezco la ley de Cristo. 
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Law, but I’m subject to the Messiah’s law. 
1Cor 9:22 ISV To the weak I became weak in order to win the 
weak. I have become all things to all people so that by all 
possible means I might save some of them. 
 
 
QUESTIONS – Can we really please everyone in everything that 
we do?  
Are there limits to what we need to do? 
 
1Cor 10:29 ESV2011 I do not mean your conscience, but his. 
For why should my liberty be determined by someone else's 
conscience? 
1Cor 10:30 ESV2011 If I partake with thankfulness, why am I 
denounced because of that for which I give thanks? 
 
 
 
 
 
 
  

1Cor 9:22 NTV Cuando estoy con los que son débiles, me 
hago débil con ellos, porque deseo llevar a los débiles a Cristo. 
Sí, con todos trato de encontrar algo que tengamos en común, 
y hago todo lo posible para salvar a algunos. 
 
PREGUNTAS – ¿Podemos realmente complacer a todos en todo 
lo que hacemos? 
¿Hay límites a lo que debemos hacer? 
 
1Cor 10:29 NBLA Quiero decir, no la conciencia de ustedes, 
sino la del otro. Pues ¿por qué ha de ser juzgada mi libertad 
por la conciencia ajena? 
1Cor 10:30 NBLA Si participo con agradecimiento, ¿por qué 
he de ser censurado[a] a causa de aquello por lo cual doy 
gracias? 
 
 
 
 
 
 

 
 
 


